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Información de copyright

© Copyright 2011 Esco Micro Pte. Ltd. Todos los derechos
reservados.

La información contenida en este manual y el producto que lo
acompaña está protegido por leyes dederechos de autor y todos los
derechos están reservados porEsco.

Esco se reserva el derecho de hacer pequeños cambios en el
diseño de los periódicos, sinobligación de notificar a ninguna
persona o entidad de talcambio.

NordicSafe®, Labculture®, Airstream® y Sentinel® son marcas
comerciales registradas de Esco.

"El material de este manual se proporciona sólo para fines
informativos. El contenido y el producto descrito eneste manual
(incluido cualquier anexo, apéndice adjunto o la inclusión), están
sujetos a cambio sin previoaviso. Esco no hace representaciones o
garantías en cuanto a la exactitud de la información contenida en
este

manual. En ningún caso serán Esco se responsabiliza de daños o
perjuicios, directos o indirectos, resultantes deo relacionados con
el uso de este manual".
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Productos esco vienen con un 1, 2 o 3 años de garantía limitada,
dependiendo del producto adquirido, apartir de la fecha de envío
desde cualquier ubicación de almacenamiento internacional Esco.
Paradeterminar qué clase de garantía es aplicable a su producto,
consulte el apéndice que figura acontinuación.

La esco garantía limitada cubre los defectos de materiales y
mano de obra. La esco responsabilidad bajo estagarantía limitada
será, a nuestro criterio, para reparar o reemplazar cualquier pieza
defectuosa del equipo sise demuestra a satisfacción de Esco que
estas piezas eran defectuosos en el momento de ser vendidas, y
quetodas las piezas defectuosas serán devueltos, debidamente
identificados con una autorización de regreso.

Esta garantía limitada cubre las piezas solamente, y no el
transporte y los seguros.

Esta garantía limitada no cubre:

El flete o instalación (dentro de la gestión de entrega) el
daño. Si el producto se daña en tránsito,usted debe presentar una
reclamación directamente con el transportista.

Los productos con números de serie faltante odañado. Los
productos para los cuales Esco no harecibido el pago. Problemas
derivados de:

o  Causas externas, como por ejemplo un accidente, abuso,
uso incorrecto, problemas con laalimentación eléctrica, el
funcionamiento inadecuado de las condiciones ambientales.

O  SERVICIO NO AUTORIZADO POR Esco.

O uso que no esté en conformidad con las instrucciones
delproducto o no seguir las instrucciones del producto.O 
no realizar un mantenimiento preventivo.

O problemas causados por el uso de accesorios, piezas o
componentes no

suministrados por Esco. o daños causados por incendios,
inundaciones, o actos deDios.O  modificaciones del producto
del cliente

Ingredientes tales como filtros (HEPA, ULPA, carbono,
pre-filtros) y fluorescente / lámparas UV.

Esco no es responsable de los daños sufridos en los objetos
usados o almacenada en los equipos deEsco. Si los objetos son muy
valiosos, es aconsejable poner en marcha medidas
preventivasexternos independientes, tales como la conexión a un
sistema central de alarmas.

Instalado de fábrica, equipos o accesorios especificados por el
cliente se justifican sólo en la medidagarantizados por el
fabricante original. El cliente acuerda que en relación a estos
productos comprados através de Esco, nuestra garantía limitada no
será aplicable y la garantía original del fabricante será la
únicagarantía con respecto a estos productos. El cliente deberá
utilizar esa garantía para el apoyo de tales

productos, y en cualquier caso no mirar a Esco para tal
asistencia de garantía.

Esco anima a todos los usuarios registrar sus equipos en línea
en Www.escoglobal.com/warranty o completarel formulario de registro
de garantía incluida con cada producto.

Todas LAS GARANTÍAS EXPLÍCITAS E IMPLÍCITAS PARA EL PRODUCTO,
INCLUYENDO, PERO NO LIMITADO A,GARANTÍAS IMPLÍCITASGarantías Y
CONDICIONES DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN EN
PARTICULAR ESTÁNLimitada EN CUANTO A LA DURACIÓN DE ESTA GARANTÍA
LIMITADA. Ninguna GARANTÍA, YA SEA EXPLÍCITA OImplícitamente, se
aplicará DESPUÉS DEL VENCIMIENTO DEL PERÍODO DE GARANTÍA LIMITADA.
ESCO NOACEPTA RESPONSABILIDADMás allá de LAS COMPENSACIONES
ESTABLECIDAS EN ESTA GARANTÍA LIMITADA O ESPECIAL, INDIRECTO

Daños CONSECUENCIALES O INCIDENTALES, INCLUYENDO, SIN
LIMITACIÓN, CUALQUIER RESPONSABILIDAD PORTERCEROS-Partido contra
RECLAMACIONES POR DAÑOS, POR PRODUCTOS NO DISPONIBLES PARA SU USO O
POR LAPÉRDIDATrabajo. La responsabilidad de ESCO NO SERÁ SUPERIOR A
LA CANTIDAD QUE USTED PAGÓ POR EL PRODUCTOQUE ES
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Objeto DE UNA RECLAMACIÓN. Esta es la cantidad máxima de la que
es responsable de ESCO.

Armario de seguridad biológica de clase II
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 Iv

Estos Términos y Condiciones se regirán e interpretarán de
conformidad con las leyes de Singapur y estaránsujetos a la
jurisdicción exclusiva de los tribunales de Singapur.

Asistencia técnica, servicio de garantía Contactos

Ee.Uu.: 1-877-479-3726Singapur: +65 65420833Correo electrónico:
[email protected] Global HelpdeskVisite
http://www.escoglobal.com/ para hablar con un representante de
soporte técnicoLos distribuidores son alentados a visitar la
Intranet de distribuidor para los materiales de autoayuda.

Apéndice, listados de garantía del producto

Armarios de seguridad biológica, cabinas de flujolaminar,

El periodo de garantía de BSC pueden variar de un país a
otro.Contacto

Armarios de filtrado HEPA (salvo racionalizar lamarca)

Su distribuidor local para obtener más detalles sobre la
garantíaespecífica.

Las vitrinas de gases de laboratorio Limitada de 1 año.Campanas
de extracción de gases sin conducto Limitada por 3 años para el
ascenso Opti's, 5 años para el

ascenso Max's.

Equipo para salas limpias Limitada de 1 año.

Hornos de laboratorio e incubadoras Limitada de 1 año.

Las incubadoras de CO 2 2 años limitados.

Contención/productos farmacéuticos 2 años limitados.

Temperatura del congelador ultrabajo 3 años limitados. 60 meses
en el compresor.

El período de garantía comienza dos meses a partir de la fecha
en que su equipo se despacha de Esco facilitypara distribuidores
internacionales. Esto permite que el tiempo de envío para la
garantía entra en vigoraproximadamente al mismo tiempo, el equipo
se entrega al usuario. La garantía se extiende a cualquierdueño
posterior durante el período de garantía. Los distribuidores que
stock se permiten equipos Esco cuatromeses adicionales para la
entrega y la instalación, suministrando el producto está registrado
con Esco. Elusuario puede registrar el producto en línea en
Www.escoglobal.com/warranty o completar el formulario deregistro de
garantía incluida con cada producto.

Política actualizado en 12 Abr 2011 (esta política de garantía
limitada no se aplica a los productos compradosantes de la 12

ª Abr 2011).
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1. Productos cubiertos

Esco Armario de seguridad biológica de Clase IIModelo Potencia
eléctrica 0,6 metros 0,9 metros 1,2 metros 1,5 metros 1,8
metros

2 pies 3 pies 4 pies 5 pies 6 pies

NordicSafe 230 V CA, 50/60 Hz, 1Φ   NC2-4L8 NC2-6L8

220-240 V CA, 50 Hz, 1Φ  LA2-3A1 LA2-4A1 LA2-5A1
LA2-6A1

LA2-3L1 LA2-4L1 LA2-5L1 LA2-6L1

Labculture 110-130 V CA, 60 Hz, 1Φ  LA2-3A2 LA2-4A2 LA2-5A2
LA2-6A2

LA2-3A3 LA2-4A3 LA2-5A3 LA2-6A3220-240 V CA, 60 Hz, 1Φ 

LA2-3L3 LA2-4L3 LA2-5L3 LA2-6L3

220-240 V CA, 50 Hz, 1Φ  AC2-2E1 AC2-3E1 AC2-4E1 AC2-5E1
AC2-6E1

AC2-3S1 AC2-4S1 AC2-5S1 AC2-6S1

Airstream 110-130 V CA, 60 Hz, 1Φ  AC2-2E2 AC2-3E2 AC2-4E2
AC2-5E2 AC2-6E2

AC2-3S2 AC2-4S2 AC2-5S2 AC2-6S2

220-240 V CA, 60 Hz, 1Φ  AC2-2E2 AC2-3E3 AC2-4E3 AC2-5E3
AC2-6E3

AC2-3S3 AC2-4S3 AC2-5S3 AC2-6S3

220-240 V CA, 50 Hz, 1Φ  AC2-4D1 AC2-6D1

Airstream AC2-4G1 AC2-6G1

Duo 220-240 V CA, 60 Hz, 1Φ  AC2-4D3 AC2-6D3

AC2-4G3 AC2-6G3

2. Advertencia de seguridad

Cualquier persona que trabaje con, en o alrededor de este equipo
debe leer este manual. Error alleer, comprender y seguir las
instrucciones dadas en esta documentación puede resultar en daños
ala unidad, lesiones a personal operativo y/o el pobre rendimiento
del equipo.

Cualquier ajuste interno, modificación o mantenimiento de este
equipo debe ser realizado porpersonal de servicio calificado.

El uso de materiales peligrosos en el equipo debe estar
supervisado por un higienista industrial, eloficial de seguridad o
alguna otra persona suficientemente calificada.

Antes de procesar, usted debería conocer a fondo los
procedimientos de instalación y tomar notade los requisitos
eléctricos / ambiental.

En este manual, importantes puntos relacionados con la seguridad
serán marcados con el símbolo.

Si el equipo es usado en una manera no especificada en este
manual, la protección provista porel equipo podría verse
afectada.


	
8/16/2019 esco español.pdf

11/65

3. Limitación de responsabilidad

La eliminación y/o emisión de sustancias utilizadas en conexión
con este equipo pueden estar regidas pordiversas regulaciones
locales. Familiarización y cumplimiento de dichos reglamentos son
responsabilidadexclusiva de los usuarios. La responsabilidad de
Esco es limitada con respecto a la conformidad del usuariocon
dichos reglamentos.

Armario de seguridad biológica de clase II
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 Vi

4. Unión Europea la Directiva sobre WEEE y RoHS

La Unión Europea ha emitido dos directivas:  Directiva
2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos
(RAEE).

Este producto es necesario para cumplir con la Unión Europea de
Residuos de Aparatos Eléctricos y

Los equipos electrónicos (WEEE) La Directiva 2002/96/CE. Está
marcado con elsímbolo siguiente:

Esco vende sus productos a través de distribuidores en toda
Europa. Póngase encontacto con su distribuidor local de Esco para
reciclaje/eliminación.  Directiva 2002/95/CE sobre la
Restricción del uso de sustancias peligrosas (RoHS)

Con respecto a la directiva de RoHS, tenga en cuenta que este
capó cae bajo la categoría 8 (dispositivosmédicos) y categoría 9
(instrumentos de monitorización y control) y es, por tanto, exentos
de la obligación decumplir con las disposiciones de la presente
Directiva.
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Declaración de conformaciónEn conformidad a la norma EN ISO/IEC
17050-1:2010

Nosotros,

Esco Micro Pte. Ltd.

De 21 Changi South Street 1Singapur, 486777Tel: +65 6542
0833Fax: +65 6542 6920

Declarar sobre nuestra única responsabilidad que el
producto:

Categoría : Armario de seguridad microbiológica Clase II

Marca : NordicSafe

Modelo : NC2-4L8, NC2-6L8

De conformidad con las directivas siguientes:

2006/95/CEE : La Directiva de Baja Tensión y por la que se
modifican las

directivas

92/31/CEE : La Directiva de Compatibilidad Electromagnética y
su

modificación

Las directivas

Ha sido diseñado para cumplir con el requisito de la norma
armonizada siguientes:Baja tensión  : EN 61010-1:2010EMC 
: EN 61326-1:2006 Clase BDiseño/  : EN 12469 (2000) Clase II
de seguridad microbiológicaRendimiento

Criterios

Más información puede obtenerse a través de los distribuidores
autorizados de Esco situado dentro de laUnión Europea. Una lista de
estos partidos y su información de contacto está disponible previa
petición deEsco.

 _______________________________XQ LIN

Grupo CEO, ESCO
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Esta declaración de conformidad es aplicable sólo para 230 V AC
50/60 HzUnidades

Armario de seguridad biológica de clase II
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 Viii

Declaración de conformaciónEn conformidad a la norma EN ISO/IEC
17050-1:2010

Nosotros,

Esco Micro Pte. Ltd.

De 21 Changi South Street 1Singapur, 486777Tel: +65 6542
0833Fax: +65 6542 6920

Declarar sobre nuestra única responsabilidad que el
producto:

Categoría : clase II tipo A2, armario de seguridad biológica

Marca : Labculture

Modelo : La2-3A1, la2-4A1, la2-5A1, la2-6A1

De conformidad con las directivas siguientes:

2006/95/CEE : La Directiva de Baja Tensión y por la que se
modifican las

directivas

92/31/CEE : La Directiva de Compatibilidad Electromagnética y
su

modificación

Las directivas

Ha sido diseñado para cumplir con el requisito de la norma
armonizada siguientes:Baja tensión  : EN 61010-1:2010EMC 
: EN 61326-1:2006 Clase BDiseño/  : EN 12469 (2000), cabina de
seguridad biológica de Clase IIRendimiento

Criterios

Más información puede obtenerse a través de los distribuidores
autorizados de Esco situado dentro de laUnión Europea. Una lista de
estos partidos y su información de contacto está disponible previa
petición deEsco.

 _______________________________XQ LIN

Grupo CEO, ESCO
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Esta declaración de conformidad es aplicable sólo para 230 V AC
50Hz Unidades
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Declaración de conformaciónEn conformidad a la norma EN ISO/IEC
17050-1:2010

Nosotros,

Esco Micro Pte. Ltd.

De 21 Changi South Street 1Singapur, 486777Tel: +65 6542
0833Fax: +65 6542 6920

Declarar sobre nuestra única responsabilidad que el
producto:

Categoría : Armario de seguridad biológica de Clase II

Marca : Labculture

Modelo : La2-3L1, la2-4L1, la2-5L1, la2-6L1

De conformidad con las directivas siguientes:

2006/95/CEE : La Directiva de Baja Tensión y por la que se
modifican las

directivas

92/31/CEE : La Directiva de Compatibilidad Electromagnética y
su

modificación

Las directivas

Ha sido diseñado para cumplir con el requisito de la norma
armonizada siguientes:Baja tensión  : EN 61010-1:2010EMC 
: EN 61326-1:2006 Clase BDiseño/  : EN 12469 (2000), cabina de
seguridad biológica de Clase IIRendimiento

Criterios

Más información puede obtenerse a través de los distribuidores
autorizados de Esco situado dentro de laUnión Europea. Una lista de
estos partidos y su información de contacto está disponible previa
petición deEsco.

 _______________________________XQ LIN

Grupo CEO, ESCO
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Esta declaración de conformidad es aplicable sólo para 230 V AC
50HzUnidades

Armario de seguridad biológica de clase II
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Declaración de conformaciónEn conformidad a la norma EN ISO/IEC
17050-1:2010

Nosotros,

Esco Micro Pte. Ltd.

De 21 Changi South Street 1Singapur, 486777Tel: +65 6542
0833Fax: +65 6542 6920

Declarar sobre nuestra única responsabilidad que el
producto:

Categoría : Armario de seguridad biológica de Clase II

Marca : Airstream

Modelo : AC2-2AC2-3E1, E1, AC2-4AC2-5E1, E1, AC2-6E1

AC2-3S1, AC2-4S1, AC1, AC2-5S2-6S1

De conformidad con las directivas siguientes:

2006/95/CEE : La Directiva de Baja Tensión y por la que se
modifican las

directivas

92/31/CEE : La Directiva de Compatibilidad Electromagnética y
su

modificación

Las directivas

Ha sido diseñado para cumplir con el requisito de la norma
armonizada siguientes:Baja tensión  : EN 61010-1:2010EMC 
: EN 61326-1:2006 Clase BDiseño/  : EN 12469 (2000), cabina de
seguridad biológica de Clase IIRendimiento

Criterios

Más información puede obtenerse a través de los distribuidores
autorizados de Esco situado dentro de laUnión Europea. Una lista de
estos partidos y su información de contacto está disponible previa
petición deEsco.

 _______________________________XQ LIN

Grupo CEO, ESCO
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Esta declaración de conformidad es aplicable sólo para 230 V AC
50Hz Unidades
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Declaración de conformaciónEn conformidad a la norma EN ISO/IEC
17050-1:2010

Nosotros,

Esco Micro Pte. Ltd.

De 21 Changi South Street 1Singapur, 486777Tel: +65 6542
0833Fax: +65 6542 6920

Declarar sobre nuestra única responsabilidad que el
producto:

Categoría : Armario de seguridad biológica de Clase II

Marca : Duo Airstream

Modelo : AC2-4D2-6D1, AC1, AC1, AC2-4G2-6G1

De conformidad con las directivas siguientes:

2006/95/CEE : La Directiva de Baja Tensión y por la que se
modifican las

directivas

92/31/CEE : La Directiva de Compatibilidad Electromagnética y
su

modificación

Las directivas

Ha sido diseñado para cumplir con el requisito de la norma
armonizada siguientes:Baja tensión  : EN 61010-1:2010EMC 
: EN 61326-1:2006 Clase BDiseño/  : EN 12469 (2000), cabina de
seguridad biológica de Clase IIRendimiento

Criterios

Más información puede obtenerse a través de los distribuidores
autorizados de Esco situado dentro de laUnión Europea. Una lista de
estos partidos y su información de contacto está disponible previa
petición deEsco.

 _______________________________XQ LIN

Grupo CEO, ESCO
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Esta declaración de conformidad es aplicable sólo para 230 V AC
50HzUnidades

Armario de seguridad biológica de clase II
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 1

-

1.1 Vista rápida

1.1.1 BSC con paredes laterales de vidrio

1

2

73

8 4

5

6

1. Sistema de Control de Centinela Esco 5. Zona de trabajo
interior2. Ventana de guillotina 6. Reposabrazos3. Servicio de
disposición (accesorio opcional). 7. IV La provisión de barras

(opcional)4. Disposición toma eléctrica (opcional) 8. Paredes
laterales de

vidrio
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1.1.2 BSC con paredes laterales de acero inoxidable

1

2

3 6

4

5

1. Sistema de Control de Centinela Esco 4. Zona de trabajo
interior2. Ventana de guillotina 5. Reposabrazos3. Enchufe
eléctrico (opcional) 6. Servicio de disposición (accesorio

opcional).
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-

2.1 Sistema de Control centinela

Pantalla LCD Menu Arriba Ventilador

Zócalo

Mostrar Botón Botón Botón Botón

Visual Set/Mute/ Abajo Lámpara

UV

Alarma Botón de diag. Botón Botón Botón

1.  El botón del ventiladoro  Se enciende y apaga el
ventilador.

2.  Botón Lamp

o  Se enciende y apaga las lámparas fluorescentes.

3.  Botón de socketo  Se enciende y apaga la toma
eléctrica (kit de montaje).o  La puntuación máxima de todas
las salidas en el armario es de 5 A. Si se sobrecarga, el
fusible

se fundirá.

4.  Botón UVo  Se enciende y apaga la lámpara UV.

o  Lámpara UV sólo puede activarse cuando la ventana de
guillotina estácompletamente cerrada. Desde la banda es capaz de
filtrar los rayos UV, los usuariosestán protegidos de la nociva
radiación UV.

5.  Arriba (▲ ▼ ) y abajo ( ) Botón de
flechao  Desplazarse por las opciones del menú hacia arriba y
hacia abajo.o  Aumentar y disminuir el valor correspondiente
en el interior de una de las opciones del menú.o  Mover la
ventana de guillotina (hacia arriba y hacia abajo para la
guillotina motorizada BSC).o  Acceder al cronómetro y
experimentar la función de temporizador (para los no-guillotina

motorizada BSC).

6.  Establecer o Mute o el botón de diagnósticos.o 
Continúe con el paso siguiente, Nivel o secuencia dentro de las
opciones del menú.O  para silenciar la guillotina airfail
completamente abierta y el sonido de la alarma (durante
elfuncionamiento normal y modo Quickstart)

o  Entrar en modo diagnóstico

7.  Botón Menu

Cuando usted está entrando en las opciones de menú, sonará la
alarma para indicar que elmicroprocesador no está supervisando el
funcionamiento del gabinete. No se dará másadvertencias.
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acceder a modo de mantenimiento de condición deerror.
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2.2 Opciones de menúConsulte el siguiente diagrama para
referencia completa a todas las opciones de menú disponibles.

SET TIME HH:MM

Temporizador de rayos UV 00:00 ≤ HH:MM ≤ 17:59 (01:00)
predeterminado  

Experimento TIMER 00:00:00 ≤ HH:MM:SS ≤ 17:59:59 (
predeterminado00:00:00).

Configuración Unidad de medición | SISTEMA MÉTRICO IMPERIAL
(sistema métrico)predeterminado

Tiempo de calentamiento 0 ≤ XX ≤ 15 (Valorpredeterminado: 3)

Tiempo POSTPURGE 0 ≤ XX ≤ 15 (Valorpredeterminado: 0).

El período de registro dedatos

00:00:00 ≤ HH:MM:SS ≤ 17:59:59 ( predeterminado

00:00:01)

Modo normal

Establecer el modo Modo Quickstart

Modo de mantenimiento

MENU

AIRFLOW CALIB

Calibración de campo

Restablecer la calibración

Nuevo PIN ADMIN 0000 ≤ XXXX ≤ 9999 (por defecto 0009)  

Ventilador nuevo PIN 0000 ≤ XXXX ≤ 9999 (por defecto
0000) 

MONITOR DE FLUJO DEAIRE

ENABLE | DISABLE (activado por defecto)

La vida útil del filtro DISP ENABLE | DISABLE (activado por
defecto)

Establecer idioma ENGLISH |FRANCAISE | Espanol (predeterminado
eninglés)
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Restablecer B/H/M

Configuración Admin

Restablecer UV/H/M

Restablecer F/H/M

Restablecer DEFAULT

TEMP. SALIDA DE FLUJODE AIRE

ENABLE | Disable (Deshabilitar) predeterminado

Duración de silencio dealm

000 ≤ XXX ≤ 299 (por defecto 030) 

Ciclo dereinicio

Establecer ciclos deguillotina

Ciclo deentrada

00000 ≤ XXXXX ≤ 15999 
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2.2.1 Ajustes

Los usuarios pueden utilizar la función del menú de
configuración para personalizar el funcionamiento delBSC para
satisfacer los requisitos específicos de las aplicaciones. El menú
de configuración puedeintroducirse utilizando el ventilador y ADMIN
PIN PIN.

2.2.1.1 Configurar el reloj (hora)

Los usuarios pueden configurar el tiempo de aumento o
disminución de los valores de horas yminutos. La hora correcta se
mantendrá incluso después de que la unidad está apagada.

MENU Configuración SET TIME HH:MM

2.2.1.2 Temporizador UV

Temporizador de rayos UV puede ser usado para apagar la lámpara
UV automáticamente después de unperiodo de tiempo fijo. La UV
temporizador se puede configurar hasta 18 horas. De forma
predeterminada, eltemporizador se establece en 60 minutos, lo que
se considera el más eficaz el tiempo de descontaminación

UV. Esco no recomienda dejar la lámpara UV durante más de 60
minutos, se acorta la vida útil de la lámparaUV. Sin el
temporizador, la lámpara UV se apaga manualmente.MENU Configuración
Temporizador de

rayos UVHH:MM

2.2.1.3 Experimento Timer (no aplicable a la guillotina
motorizada BSC)

Experimento timer es un temporizador que puede usarse para
experimento crítico. Experimentotemporizador se puede establecer
entre "00:00:00" y "17:59:59".

MENU Configuración Experimento TIMER HH:MM:SS

Unidad de medición 2.2.1.4Con esta opción, el usuario puede
seleccionar la unidad en que se mide la velocidad del aire y se
muestra.El usuario puede elegir entre sistema métrico (m/s) y el
imperial (fpm).

Métrica

MENU Configuración Unidad de medición

IMPERIAL

2.2.1.5 Tiempo de calentamiento

Habrá un período de calentamiento, antes de que el ventilador
está funcionando plenamente. Esto es paraasegurar que los sensores,
el ventilador y el sistema de control están estabilizados, así como
la purga de lazona de trabajo de los contaminantes. El valor
predeterminado es de 3 minutos y el usuario puede

establecer de entre 3 a 15 minutos.

Durante el periodo de calentamiento, el usuario puede utilizar
el botón del ventilador para apagar elventilador, luz botón para
encender y apagar la lámpara fluorescente y el botón de menú. Sin
embargo, parapoder acceder al menú, el usuario necesita introducir
ADMIN PIN e incluso entonces, algunas porciones delmenú
(calentamiento y todo terreno) de calibración todavía no es
accesible para el usuario. Entrando en elmenú pausa durante este
tiempo será el período de calentamiento.

MENU Configuración Tiempo decalentamiento

XX minutos

2.2.1.6 tiempo PostPurge

Después de que el usuario apaga el ventilador de BSC, habrá un
post-período de purga, para asegurar quetodos los contaminantes se
purgan de la zona de trabajo. El valor predeterminado es 0 minuto
(deshabilitar) yel usuario puede establecer de entre 0 a 15
minutos. Sin embargo, se recomienda purgar el BSC por alrededorde 3
minutos después de que el trabajo esté completo.

MENU Configuración Tiempo POSTPURGE XX minutos
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2.2.1.7 El período de registro de datos

Mediante el puerto de comunicaciones RS232, el BSC puede enviar
datos sobre el estado del BSC a un PC.Opción de periodo de registro
de datos permite al usuario controlar la cantidad de tiempo entre
el BSCprocedimiento de envio de datos.
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2.2.2 Ajuste Mode

El BSC tiene tres modo de trabajo; dos de ellas, modo normal y
modo Quickstart, pueden ser utilizados

en la actividad diaria. Ambos de estos modos se pueden ver y
acceder cuando introduzca la clavija delventilador.Modo normal

MENU Establecer el modo Modo Quickstart

Modo de mantenimiento

2.2.2.1 Modo Normal

El modo normal está activado por defecto de fábrica. En este
modo, todas las alarmas y los enclavamientos están habilitados.

2.2.2.7 modo Quickstart

Modo Quickstart permite al usuario activar el ventilador y la
luz simplemente abriendo la ventana de guillotinaa la posición de
funcionamiento. En este modo, todas las alarmas y los
enclavamientos están habilitados.

2.2.2.3 Modo Mantenimiento

Modo de mantenimiento sólo deben ser accedida por personal
cualificado durante el mantenimiento.En este modo, todas las
alarmas están deshabilitadas y todos los bloqueos son
derrotados.

2.2.3 Calibración de campo

El objetivo de la calibración es para asegurar la precisión de
la pantalla y la alarma de flujo de aire (si estápresente). Esto
implica la medición de flujo de aire con instrumentación de
referencia y el establecimiento dereferencia entre sensor de flujo
de aire(s) en el BSC con el estándar de referencia. La calibración
debe serrealizada únicamente por personal capacitado. En esta
sección se presenta una breve descripción de la funciónde menú de
calibración. Para obtener más información, consulte el informe de
prueba.

 AIRFLOW CALIB

MENU Calibración de campo

Restablecer la calibración

2.2.3.1 La calibración del flujo de aire

Esta opción permite la correcta calibración y funcionamiento de
la alarma del sensor de flujo de aire. Habrátres puntos a ser
calibrados, es decir, ingreso fallan, punto de entrada punto
nominal, y descendente puntonominal.

2.2.3.2 restablecer la calibración

Esta opción permite que el usuario restablezca todo valor
calibrado en el campo y volver a los valoresrecogidos en la
calibración de fábrica.

2.2.4 Configuración de administración

El menú Admin le permite cambiar el ventilador y ADMIN PIN.
Restablecer el ventilador, filtro UV yhorómetro funciona
normalmente se utilizan después de cambiar el ventilador, filtro o
lámpara UV comofácilmente pueden darle la indicación en cuanto a
cuándo hacer el mantenimiento de BSC. Mientras que
elrestablecimiento de la función predeterminada devolverá las
opciones en el menú de configuración a susvalores de fábrica.

2.2.4.1 nuevo pasador de admin (por defecto 0009)

ADMIN POLO restringe el acceso a algunas de las más delicadas
funciones, es decir, Menú admin y calibración

en campo, que sólo debe ser visitada por un personal
cualificado. El usuario debe introducir un PIN de cuatrodígitos
Admin antes de acceder a estos menús.

ADMIN PIN puede ser utilizado también para cambiar al modo de
mantenimiento de condición de error.MENU Configuración Admin Nuevo
PIN ADMIN XXXX
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2.2.4.2 nuevo ventilador PIN (0000 por defecto: desactivado)

Pasador del ventilador restringe el acceso al control de los
ventiladores y algunas partes del menú, laconfiguración y el modo
de ajuste. El usuario debe introducir un PIN de cuatro dígitos
antes de encender elventilador encendido o apagado. Como tal, puede
restringir el acceso al funcionamiento del BSC por personalno
autorizado. También impedirá el cierre no autorizado del BSC cuando
se requiere un funcionamientocontinuo. Tenga en cuenta que el
funcionamiento continuo se recomienda para una mayor
seguridad.Pasador del ventilador es también necesaria para
desactivar la alarma cuando la guillotina estácompletamente
levantada y la limpieza se debe realizar.

Se recomienda que el ventilador PIN expedirse únicamente a
personal autorizado a utilizar el BSC. Conventilador PIN, el
usuario puede acceder a admin y configure el modo partes del
menú.

Ajuste del pasador para 0000 va a deshabilitar esta
característica. El ventilador PIN está deshabilitado deforma
predeterminada. Cuando el ventilador PIN está deshabilitado, el BSC
puede activarse y desactivarse sinnecesidad de PIN, pero para
acceder a este menú, el usuario sigue siendo necesaria para
introducir el PIN DELVENTILADOR (0000).

MENU Configuración Admin Ventilador nuevo PIN XXXX

Monitor de flujo de aire 2.2.4.3

Siempre que la velocidad del aire desciende por debajo del punto
de fallar, el aire no se activará la alarma.Esta opción se utiliza
para activar o desactivar la alarma. La alarma está activada de
formapredeterminada.

Cuando el flujo de aire está desactivado, el periodo de
calentamiento se elimina. Pero el flujo de aire no semostrará
durante los primeros tres minutos.

Si la temperatura ambiente está fuera de 18-30o C (que es
la temperatura de trabajo del gabinete), el

Monitor de flujo de aire se desactiva
automáticamente Activado

MENU Configuración Admin MONITOR DE FLUJODE AIRE

Desactivado

2.2.4.4 La vida del filtro Mostrar

Con esta opción, el usuario puede seleccionar si el filtro se
muestre o no la vida.

La vida útil del filtro se calcula basándose en el contador de
horas de filtro (F/H/M). La vida útil del filtropantalla contará en
función de la cantidad de horas que quedan en el filtro contador de
horas con respecto a

la esperanza de vida del filtro de 10000 horas. Cuando se cambia
el filtro F/H/M se debe restablecer, porfavor consulte la sección
2.2.4.7 para restablecer el F/H/M.

 Activado

MENU Configuración Admin La vida útil del filtroDISP

Desactivado

2.2.1.5 Configurar idioma (no aplicable a NC2 Series BSC)

Con esta opción, el usuario puede seleccionar el idioma de los
mensajes que se muestran en la pantalla LCDFRAN  AISE
Ḉ

 

Inglés

MENU Configuración Admin Establecer idioma FRANCAISE

ESPANOL
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2.2.4.5 Restablecer B/H/M

Esta opción se utiliza para restablecer el contador de horas del
ventilador. El contador de horas del ventiladorEl ventilador indica
cuánto tiempo ha estado en funcionamiento. No hay un valor máximo
en el ventilador delhorómetro. El valor del contador se puede
comprobar mientras está en el modo de diagnóstico. El valortambién
puede ofrecer alguna ayuda en la configuración de programa de
mantenimiento.

MENU Configuración Admin Restablecer B/H/M

Armarios de seguridad biológica de clase II
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2.2.4.6 Restablecer UV/H/M

Esta opción se utiliza para restablecer el contador de horas de
lámpara UV. El contador de horas de lámpara

UV indica cuánto tiempo la lámpara UV ha estado en
funcionamiento. Contador máximo se establece en2.000 horas (100%).
El valor del contador se puede comprobar mientras está en el modo
de diagnóstico.Restablezca el contador de horas de lámpara UV
después de cada lámpara UV de repuesto.

MENU Configuración Admin Restablecer UV/H/M

Reset 2.2.4.7 F/H/M

Esta opción se utiliza para restablecer el contador de horas del
filtro. El contador de horas del filtro El filtroindica cuánto
tiempo ha estado en funcionamiento. Contador máximo se fija en
10000 horas (100%). El valordel contador se puede comprobar
mientras está en el modo de diagnóstico. Restablezca el contador de
horasdel filtro después de cada sustitución del filtro.

MENU Configuración Admin Restablecer F/H/M

2.2.4.8 restablecer Default

El usuario puede restablecer la configuración predeterminada
eligiendo esta opción. Las característicasreset son el período de
calentamiento (3 minutos), post-período de purga (0 minuto), UV
temporizador (60minutos), la unidad de medida (métrico), monitor de
flujo de aire (activado), ADMIN POLO (0009), la vidaútil del filtro
Mostrar (desactivado) y el ventilador polo (0000).

Tenga en cuenta que los ajustes de calibración no puede
restablecerse, ya que puede causar que el BSC paraoperar de manera
insegura. Los contadores de horas no se puede restablecer.

MENU Configuración Admin Restablecer DEFAULT

Temp. salida de flujo de aire 2.2.4.9

Con esta opción, el usuario puede seleccionar si desea
visualizar o no el flujo de aire cuando la temperaturaestá fuera
del rango de temperatura óptima, por debajo de 18

° C (65

° F) o por encima de 30

° C (86

° F).

 Activado

MENU Configuración Admin TEMP. SALIDA DEFLUJO DE AIRE

Desactivado

2.2.4.10 Silenciar alarma duración

Para silenciar la alarma airfail durante un cierto período de
tiempo. El período de silencio puede ser

ajustado entre 0 a 299 segundos, el valor predeterminado es de
30 segundos.MENU Configuración Admin Duración de silencio de

almXXX

2.2.4.11 Establecer la guillotina Ciclo (no aplicable a los
no-guillotina motorizada BSC)

Ciclos de guillotina para restablecer el contador a cero o para
introducir el recuento de ciclo de guillotinamanualmente. El valor
máximo de ciclos de guillotina es 16000. Los ciclos se elevará cada
sash mover arriba yabajo.

Ciclo de reinicio

MENU Configuración Admin Establecer el ciclo deguillotina

Ciclo de entrada

Mensaje de advertencia se mostró después de alcanzar el valor de
ciclo de 15000.
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Tercera advertencia: "bloqueada" (Motor sash sash motor no
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2.3 El cronómetro y el Experimento de temporizador (solamente
para los no-guillotina motorizada BSC)

La función de cronómetro puede iniciarse presionando el botón
ARRIBA mientras la banda se

encuentra en la posición de listo/seguro. Pulsando el botón
arriba otra vez, mientras que la funciónde cronómetro va a detener
y reanudar el temporizador. Pulsando el botón abajo se deja la
funciónde cronómetro y restablecer el temporizador. El temporizador
en la función de cronómetro estácontando hacia arriba y se muestra
con el formato HH:MM:SS.

El experimento se puede iniciar el temporizador pulsando el
botón abajo, mientras que la banda seencuentra en la posición de
listo/seguro. Pulsando el botón abajo mientras el experimento la
funciónde temporizador está trabajando detener y reanudar el
temporizador. Pulsar el botón Arriba dejará elexperimento y
restablecer la función de temporizador temporizador. El
temporizador en elexperimento es función de temporizador de cuenta
regresiva y se muestra con el formato HH:MM:SS.El operador puede
utilizar la configuración | experimento menú temporizador (consulte
Sección2.2.1.3) para establecer el temporizador de experimento.

2.4 Modo de velocidad media (sólo para NC2 Series BSC)

NC2-L es compatible con el modo de velocidad media, donde la
velocidad del ventilador se reduce, de modoque el consumo de
energía es inferior a la mitad de modo normal. Este modo se utiliza
típicamente durante lanoche para mantener el nivel básico de
contención cuando el gabinete no es utilizado por el operador.

El modo puede accederse presionando el botón del ventilador
cuando el gabinete está en funcionamiento. En elmodo de velocidad
media, el flujo de aire está desactivado y sólo el botón del
ventilador está en funcionamiento,mientras que los demás botones
están enclavados.

BSC a todavelocidad

BSC en media velocidad El botón del

ventiladorBSC en velocidad normal El botón del ventilador
Desactivar el BSC.

Desactivar el BSC. El botón delventilador

BSC a todavelocidad

2.5 Advertencias y alarmas

BSC Utiliza alarmas para indicar que el estado dentro del BSC no
es segura para el operador, de modo quecompruebe la pantalla LCD
para entender la causa de estas alarmas. La más común es la alarma
que indicaque la alarma de guillotina la guillotina no es ni a la
altura de funcionamiento normal ni en la posicióncompletamente
cerrada (UV): esta condición puede corregirse fácilmente colocando
la guillotina a la

posición de funcionamiento adecuada.

Otras alarmas que indican un fallo o un error en el sistema de
BSC: flujode aire: ¡NO! Se mostrará si hay un fallo de flujo de
aire.

La guillotina:Posición de error indica una falla en el sistema
de detección de guillotina.

No calibrada del sensor se mostrará si el sensor de velocidad de
aire aún no está calibrado.
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2.6 Modo de Diagnóstico

Se puede acceder al modo de diagnóstico pulsando el botón SET.
El modo de diagnóstico permite al usuario

saber el estado del BSC o ayudar al ingeniero de servicio
durante el mantenimiento y la solución de problemas.

2.6.1 NordicSafeEn la pantalla Explicación

MODE Muestra de qué modo está activo: MODO NORMAL, MODO
QUICKSTART o modo de mantenimiento

Versión Muestra la versión del software; por ejemplo: CP107 V
1.0

La temperatura Muestra la temperatura en el interior del
armario.

B/H/M Medidor de hora - ventilador aumente por la hora.

Ciclo deguillotina

Muestra el ciclo de movimiento de guillotina. Ciclo máximo es
16000.

La vida útil delfiltro

Muestra el porcentaje de la vida del filtro (filtro basado en
contador de horas) y espera que la vida útildel filtro es de 10000
horas.

TEMP. SALIDADE AF

Velocidad de aire mostrar el estado cuando la temperatura está
fuera del rango

Vida UV Muestra el porcentaje de vida útil de la lámpara UV
(basado en el contador de horas de lámpara UV).

Temporizadorde rayos UV

Muestra el valor del temporizador de rayos UV - El valor
predeterminado es de 60 minutos. El valormáximo es 00 minutos
(infinito).

Temporizadorde silencio

Muestra el valor del temporizador de silencio - El valor
predeterminado es de 30 segundos. El valormáximo es de 299
segundos.

ADC IFF ADC para fallar el punto afluencia - Uso de
desplazamiento calculado sobre la base de entrada Puntonominal.

ADC IFN ADC para punto nominal afluencia -basado en el campo de
la calibración.

IFA ADC ADC de afluencia real - mostrando la lectura del sensor
en tiempo real.

Si ADC0 ADC para calibrado de fábrica afluencia de punto cero
(no hay entrada).

Si ADC1 ADC para calibrado de fábrica no afluencia de punto.

Si ADC2 ADC para calibrado de fábrica punto nominal
afluencia.

DFA ADC ADC para velocidad descendente lectura actual del
sensor

ADC DF0 ADC para punto cero calibrado en fábrica descendente (no
hay entrada).

DFN ADC ADC para velocidad descendente punto nominal - basado en
el campo de la calibración.

DF2 ADC ADC para calibrado de fábrica punto nominal
descendente.

Constante1 Sensor de flujo constante. Este valor es necesario al
solicitar un nuevo sensor.

Constante2 Sensor de flujo constante. Este valor es necesario al
solicitar un nuevo sensor.

CALIB TEMP Cuando la temperatura se realizó la calibración de
fábrica.

TEMP ADC Valor ADC para temperatura.

M_SWITCH1 Muestra el estado del interruptor magnético 1 -
posición segura.

M_SWITCH2 Muestra el estado del interruptor magnético 2 -
posición completamente cerrada.

2.6.2 LabcultureEn la pantalla Explicación

MODE Muestra de qué modo está activo: MODO NORMAL, MODO
QUICKSTART o modo de mantenimiento.

Versión Muestra la versión del firmware.

La temperatura Muestra la temperatura en el interior del
armario.

B/H/M Medidor de hora - ventilador aumente por la hora.

Ciclo deguillotina

Muestra el ciclo de movimiento de guillotina. Ciclo máximo es
16000.

La vida útil delfiltro Muestra el porcentaje de la vida del
filtro (filtro basado en contador de horas) y espera que la vida
útil del filtroes de 10000 horas.

TEMP. SALIDADE AF

Mostrar el estado de velocidad cuando la temperatura fuera de
rango.

Vida UV Muestra el porcentaje de vida útil de la lámpara UV
(basado en el contador de horas de lámpara UV).

Temporizadorde rayos UV

Muestra el valor del temporizador de rayos UV - El valor
predeterminado es de 60 minutos. El valor máximo es00 minutos
(infinito).
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Temporizadorde silencio

Muestra el valor del temporizador de silencio - El valor
predeterminado es de 30 segundos. El valor máximo esde 299
segundos.

ADC IFF ADC para fallar el punto afluencia - Uso de
desplazamiento calculado sobre la base de entrada Punto
nominal.

ADC IFN ADC para punto nominal afluencia -basado en el campo de
la calibración.

IFA ADC ADC de afluencia real - mostrando la lectura del sensor
en tiempo real.

Si ADC0 ADC para calibrado de fábrica afluencia de punto cero
(no hay entrada).

Si ADC1 ADC para calibrado de fábrica no afluencia de punto.
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Si ADC2 ADC para calibrado de fábrica punto nominal
afluencia.

DFN Valor nominal de flujo - introducido durante la calibración
en campo.

Constante Sensor de flujo de aire constante. Este valor es
necesario al solicitar un nuevo sensor.

CALIB TEMP El valor de la temperatura durante lacalibración.

TEMP ADC Valor ADC para temperatura.

M_SWITCH1 Muestra el estado del interruptor magnético 1 -
posición completamente abierta.

M_SWITCH2 Muestra el estado del interruptormagnético 2

- posición segura.

M_SWITCH3 Muestra el estado del interruptormagnético 3

- la posición completamente cerrada.

2.6.3 AirstreamEn la pantalla Explicación

MODE Muestra de qué modo está activo: MODO NORMAL, MODO
QUICKSTART o modo de mantenimiento

Versión Muestra la versión del software; por ejemplo: CP104D V
1.0

La temperatura Muestra la temperatura en el interior del
armario.

B/H/M Medidor de hora - ventilador aumente por la hora.

Ciclo deguillotina

Muestra el ciclo de movimiento de guillotina. Ciclo máximo es
16000.

La vida útil delfiltro

Muestra el porcentaje de la vida del filtro (filtro basado en
contador de horas) y espera que la vida útil delfiltro es de 10000
horas.

TEMP. SALIDADE AF

Mostrar el estado de velocidad cuando la temperatura fuera de
rango

Vida UV Muestra el porcentaje de vida útil de la lámpara UV
(basado en el contador de horas de lámpara UV).

Temporizadorde rayos UV

Muestra el valor del temporizador de rayos UV - El valor
predeterminado es de 60 minutos. El valor máximo es00 minutos
(infinito).

Temporizadorde silencio Muestra el valor del temporizador de
silencio - El valor predeterminado es de 30 segundos. El valor
máximo esde 299 segundos.

ADC IFF ADC para fallar el punto afluencia - Uso de
desplazamiento calculado sobre la base de entrada Punto
nominal.

ADC IFN ADC para punto nominal afluencia -basado en el campo de
la calibración.

IFA ADC ADC de afluencia real - mostrando la lectura del sensor
en tiempo real.

Si ADC0 ADC para calibrado de fábrica afluencia de punto cero
(no hay entrada).

Si ADC1 ADC para calibrado de fábrica no afluencia de punto.

Si ADC2 ADC para calibrado de fábrica punto nominal
afluencia.

DFN Valor nominal de flujo - introducido durante la calibración
en fábrica o en campo.

Constante Sensor de flujo de aire constante. Este valor es
necesario al solicitar un nuevo sensor.

CALIB TEMP Cuando la temperatura se realizó la calibración de
fábrica.

TEMP ADC Valor ADC para temperatura.

M_SWITCH1 Muestra el estado del interruptor magnético 1 -
posición completamente abierta.M_SWITCH2 Muestra el estado del
interruptor magnético 2 - posición segura.

M_SWITCH3 Muestra el estado del interruptor magnético 3 -
posición completamente cerrada.

Tipo Tipo de gabinete
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3.1 Funcionamiento de la ventana de guillotina

3.1.1 estado de ventana de guillotina

La guillotina está completamente

abierta

La guillotina está en posición

segura

La guillotina está

completamente cerrada

El ventilador puede estar activa Se puede activar el ventilador
Soplador no puede ser

activado

luces fluorescentes pueden utilizarse luces fluorescentes pueden
utilizarse Las luces fluorescentes inutil izabl 

NC2 luces fluorescentes inutilizables Condiciones de trabajo
seguras  

Condiciones de trabajo inseguras  

3.1.2 Funcionamiento de ventana de guillotina motorizada (sólo
para BSC con ventana deguillotina motorizada)

La guillotina motorizada utiliza un "mantener pulsado"
mecanismo, así que si te quite el dedo del botón sedetendrá
inmediatamente la guillotina - esta es una característica de
seguridad para controlar el cierre yevitar algo atrapado en el vano
como la banda desciende.

Baje la guillotina desde la posición totalmente abierta

Cuando la banda esté completamente abierta, pulsando el botón
hacia abajo y mantenerla provocará laguillotina para desplazarse
hasta el ajuste de altura y parada segura. Si las luces
fluorescentes son como la

guillotina desciende, permanecerán encendidas mientras la banda
se detiene en la posición segura (noaplicable para NC2). Si suelta
el botón antes de que la banda ha alcanzado una posición segura las
luces seapagan automáticamente.

Baje la guillotina desde una altura segura posición

Cuando la ventanilla está a la altura de funcionamiento seguro
presionando el botón de abajo ymanteniéndolo provocará la
guillotina para moverse hacia abajo a la posición completamente
cerrada ydetener. Si las luces fluorescentes son como la guillotina
desciende, se desconectará automáticamente tanpronto como la banda
esté completamente cerrada. Si suelta el botón antes de que la
banda ha alcanzado laposición completamente cerrada las luces se
apagarán automáticamente.

Elevar la guillotina desde una posición completamente
cerrada

Cuando la ventanilla está completamente cerrada, pulsando el
botón arriba y la celebración se pedirá alusuario que introduzca la
contraseña para activar el ventilador. Si la contraseña es
correcta, si se enciende elventilador y la banda se moverá hasta el
ajuste de altura y parada segura.

Elevar la guillotina desde una altura segura posición

Cuando la guillotina es la posición de funcionamiento seguro,
pulsando el botón arriba y manteniéndolo
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provocará la guillotina para subir a la posición totalmente
abierta y se detenga. Si las luces fluorescentes soncomo la banda
sube, que permanecerá encendida mientras la banda está autorizado a
abrir completamente.Deteniendo la guillotina midway hará que las
luces se apaguen automáticamente.
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3.1.3 utilizando la ventana de guillotina

La ventana de guillotina debe estar completamente cerrada cuando
el gabinete no está en uso. Esto

ayuda a mantener el interior de la zona de trabajo limpia.La
ventana de guillotina siempre debe estar en la altura de
funcionamiento normal en todomomento cuando el gabinete está en
uso. Incluso si el armario se deja desatendido, pero elventilador
está activada, la ventana de guillotina nunca debe ser movido de la
altura normal defuncionamiento, salvo durante las operaciones de
carga o descarga de materiales y aparatos en elinterior del
armario.

La alarma se activa cuando la ventana de guillotina se mueve
desde la altura normal defuncionamiento. Cuando la ventana de
guillotina se mueve a la altura correcta desde una posiciónmás alta
o más baja, la luz se encenderá automáticamente como una señal para
el usuario.

La ventana de guillotina puede abrirse a su posición máxima para
fines de carga/descarga demateriales/aparato en el gabinete. Cuando
la ventana de guillotina está completamente abierta, elsonido de la
alarma puede ser silenciada pulsando el botón MUTE, pero se volvió
a sonar

automáticamente después de 5 minutos para recordar al usuario
que no es seguro trabajar en elgabinete y la luz se enciende para
facilitar la limpieza.

3.2 Arranque y apagado del BSC.

3.2.1 Encender el BSC.

1.  Elevar la guillotina a la altura normal de
funcionamiento indicado (estado Listo). La lámpara seenciende
cuando se ha alcanzado esta altura.Nota:  Cuando se selecciona
el modo Quickstart, el ventilador se encienda también, sin pulsar
el botón delventilador.

2.  Encienda el ventilador presionando el botón del
ventilador. El ventilador de entrada PIN si pide (siel pasador ≠
0000). Esto iniciará el procedimiento de calentamiento (valor
predeterminado: 3minutos). Todos los botones están desactivados
durante el período de calentamiento.

3.  El BSC está listo para trabajar.

3.2.2  Apagar el BSC.

1.  Apague el ventilador presionando el botón del
ventilador. El ventilador de entrada PIN si pide (si elpasador ≠
0000). Esto iniciará el procedimiento de purga de Post (valor
predeterminado: 0 minuto).Todos los botones están desactivados
durante el posterior período de purga.

2.  Baje la guillotina a la posición completamente cerrada
(la pantalla mostrará el modo de rayos UV). Labanda se puede bajar
inmediatamente después de apagar el ventilador como no interrumpirá
elprocedimiento de purga de Post.Nota:  Cuando se selecciona
el modo Quickstart, el ventilador se apaga sin necesidad de pulsar
el botón delventilador.

3.  Encienda la lámpara UV (cuando está presente) para
descontaminar la zona de trabajo pulsando elbotón de rayos UV.
Dejar la lámpara UV para asegurarse de la descontaminación se
realizaefectivamente. La lámpara UV sólo puede activarse tras el
POST finaliza el procedimiento de purga.

3.3 Trabajando en el BSC.

Descontaminar la superficie de la zona de trabajo (superficie de
trabajo, pared posterior y lateral,lámpara UV, toma eléctrica,
servicio el aparejo y la superficie interior de la ventana de
guillotina)antes y después de usar el BSC.

Permitir que el BSC para purgar cualquier contaminante,
permitiendo que el ventilador funcione amenos de 3 minutos antes y
después de usar el BSC.

Descontaminar la superficie de cualquier elemento (incluyendo
sus brazos) o aparatos con

desinfectante apropiado antes de entrar o salir de la zona de
trabajo.Coloque el contenedor de residuos (bolsa de contención,
desechar pippete sartenes, etc.) dentro
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de la zona de trabajo de BSC. Coloque todos los elementos y
aparatos en el área de trabajoseguro.

 Zona de trabajo segura para una solabandeja BSC.
 Zona de trabajo segura para Bandeja

múltiple BSC.
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Minimizar la actividad de la sala (movimientos de personal, el
cierre y la apertura de puertas,etc.), ya que el flujo de aire
externo de estas alteraciones pueden afectar negativamente elflujo
de aire interno del BSC, lo que podría menoscabar la capacidad de
contención del BSC.

Asegurarse de que la banda está a la altura de operación normal
(estado Listo) antes de iniciarcualquier experimento. Asegurar la
parte delantera y trasera las rejillas de aire no esténobstruidas
por sus armas o cualquier otro objeto.

Trabajar tan lejos en el interior del BSC como sea posible - al
menos 150 mm (6 pulgadas) por detrásde la rejilla de entrada de
aire en la parte delantera. Mientras trabajaba en el BSC, mueva las
manoslentamente y de manera controlada. Movimientos rápidos pueden
perturbar la barrera de aire,permitiendo que los contaminantes de
escapar o entrar en el BSC.

La utilización del mechero Bunsen dentro de la zona de trabajo
no se recomienda. Sin embargo, sila utilización del mechero Bunsen
es inevitable, coloque la grabadora en el lado derecho de lazona de
trabajo.

Colocar instrumentos generadores de aerosoles en la medida de lo
posible en el interior del BSC ypor lo menos 150 mm (6 pulgadas) de
limpiar elementos/materiales.

Coloque las turbulencias de aire generando equipos tales como
centrifugadoras, licuadoras osonicators hacia la parte posterior
del BSC. Detener otro trabajo mientras cualquiera de esteequipo
está en funcionamiento.

En la medida de lo posible, se recomienda que el BSC accionarse
continuamente, a fin de lograr unaóptima contención y limpieza. Los
estudios han demostrado que el flujo de aire una vez que
elventilador ha sido cortado, el aire del BSC pueden escapar debido
a las corrientes térmicas desde elinterior del BSC.

3.4 ergonomía de trabajo

En la mayoría de las ocasiones, lo más probable es que desee
estar operando el BSC en la posición desentado en lugar de defender
la postura. Hay algunas ventajas evidentes de la postura
sentada:

El coste de energía fisiológica y fatiga participan en tertulias
son relativamente menos

Postura sentada provee al cuerpo con un soporteestable posición
sentado, sin embargo, tiene algunosinconvenientes:

El área de trabajo disponible es bastante limitada

Existe un riesgo potencial de ser limitados en la misma postura
durante un largo período de tiempo

Sentada la postura es uno de los más estresantes de posturas
para la espalda

Por lo tanto se debe prestar cuidadosa atención a las siguientes
directrices para lograr condiciones detrabajo confortable y
saludable:

Asegúrese siempre de que las piernas tienen suficiente espacio
para las piernas.

Mantenga la parte inferior de la espalda cómodamente apoyada por
su presidencia. Ajustar la sillao utilizar una almohada detrás de
su espalda cuando sea necesario.

Usted debe colocar los pies planos sobre el suelo o sobre un
reposapiés. No cuelgue sus pies ycomprimir los muslos.

Usted debe mantener su posición sentado varía a lo largo de todo
el día a intervalos regulares, demodo que nunca están en la misma
postura durante demasiado tiempo.

Observe las siguientes precauciones con respecto a sus ojos:

o  Tus ojos dan descansos frecuentes. Periódicamente mirar
lejos de la zona de trabajo yconcentrarse en un punto distante.

O  mantenga sus gafas limpias.

Organizar los elementos/aparatos usados frecuentemente en su
trabajo de tal manera que puedeminimizar las tensiones físicas
involucradas en el manejo de los mismos.

Ejercicio regularmente.La emisión de ruido del BSC ha sido
probado y se ha encontrado para estar en conformidad con EN 12469,
ISO4871 y

La norma NSF/ANSI 49, lo que es importante para garantizar la
salud ycomodidad para el operador. Ergonomía accesorios disponibles
con Escoincluyen:

Acolchadoreposabrazos
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Silla delaboratorioreposapiés

Póngase en contacto con su distribuidor local o Esco para más
información.

Armarios de seguridad biológica de clase II
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3.5 lámparas UVLa luz ultravioleta es un bactericida y virucida.
Incluso en el mínimo aceptable de la irradiancia en un BSC - 40

μW/cm

2

 (EE.UU. Departamento de Salud y Servicios Humanos, et.
al., 2000), sólo 12,5 minutos para llegar a30.000ΜW/cm2 (1 W = 1
J/s), que ha sido catalogado como germicida de organismo formador
de esporas.

A diferencia de muchos otros tipo de agente de descontaminación,
la luz ultravioleta no deja ningúnresiduo. La descontaminación
acción detiene a desenergizar de la lámpara.

Sin embargo, debido a la corta longitud de onda, la luz UV no
penetre bien. Por lo tanto la luz UV sólo puedenutilizarse de
manera eficaz para desinfectar el área de trabajo vacía del BSC.
Para cualquier contenedoralmacenado en el interior del BSC, el área
de trabajo

La radiación UV sólo desinfectar la superficie exterior del
material, dejando la superficie interior y elcontenido dentro del
material intacto.

Método de descontaminación la luz UV puede ser utilizado antes y
después de trabajar conorganismos vegetativos y virus. Sin embargo,
no debe ser el único agente de descontaminación; eluso de la
descontaminación química agente se anima aún.

Minimizar el material dentro del área de trabajo del BSC durante
el proceso de descontaminación deluz UV. Una interacción directa
con la luz UV puede degenerar plástico- o material a base de
cauchoy puede provocar otros peligros.

Asegúrese de que el BSC sash está en la posición completamente
cerrada y el mecanismo de bloqueoestá funcionando correctamente
antes de activar la lámpara UV. Evite el contacto directo con la
piel ylos ojos a la luz ultravioleta es clasificado como un
probable carcinógeno humano.

La lámpara UV debe activarse durante alrededor de 60 minutos
para trabajar eficazmente. Utilice lafunción de temporizador de
rayos UV para controlar fácilmente el período de descontaminación
(UVtemporizador está deshabilitado por defecto). Dejando la lámpara
UV durante más de 60 minutos oincluso durante la noche no es
recomendable porque acorta la vida útil de la lámpara. Las
lámparas

UV utilizadas en Esco BSC tienen una vida útil de 2.000 horas.La
lámpara UV debe estar limpia de cualquier resto de polvo y
semanalmente y cambiadoanualmente para asegurar su eficacia.

El uso de la lámpara UV en el BSC ha sido desaconseja
explícitamente en todos losprincipales estándares y recomendaciones
internacionales.

3.6 Los agentes de desinfección y descontaminación

Para superficies de acero inoxidable, todos los agentes
desinfectantes comunes excepto con base decloro son idóneas. Para
las superficies de recubrimiento de polvo, todos los agentes
desinfectantescomunes son adecuados. Sin embargo, el BSC ha sido
evaluado específicamente para su uso con lossiguientes:

O ácido clorhídrico 1N o1N de hidróxido de sodio.

O compuestos de amonio cuaternario de1% o 5% de
formaldehído

O 5.000 ppm hipoclorito o2% yodóforoO  5% de fenolO
el  70% de alcohol etílico

Dependiendo del contaminante involucrados a la hora de operar el
BSC, hay varios otros tipos dedesinfectantes que pueden ser
utilizados. La siguiente tabla resume la efectividad de
diferentesdesinfectantes contra los diferentes tipos de
contaminantes.
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El peróxido/ Cuaternario

Glutaral- Paracetic El cloro

Decontaminant El cloro Yodóforo El alcohol Fenólico El
amonio

Dehyde Ácido/ Carbónico

Compuestos

 Ácidoacético

Clasificación Esterilizante

Esterilizante

Esterilizante

Alto nivel Inter- Inter- Inter- Bajo Nivel

Mediar Mediar Mediar

Los parámetros para eluso:

Concentración 2% 1% 0.01-0.1% 0.01-5% 0.5-2.5% 70-85% 0.2-3%
0.1-2%

Tiempo de contacto(min.)

10-600 10-720 10-600 10-30 10-30 10-30 10-30 10-30

La estabilidad > 1semana 1

+ + + + + +

 Agentes:

Endoesporasbacterianas

+ + + +/-

Virus desnudo + + + + +/- +/- +/-Mycobacterium + + + + + + +

Las bacteriasvegetativas

+ + + + + + + +

Los virus envueltos + + + + + + + +Características:

Inactivados por + + + + +/- +Organics

Restos + + + +/- + +

Corrosivo + + + +Inflamable +

Irritante de piel + + + + + +

Irrita los ojos + + + + + + +Irritante respiratorio + + + + + +
+/-

Tóxico + + + + + + + +

Uso en BSCs:Superficie de rutina +/- + + +Decon

Derrame de riesgobiológico

+/- + +/- + + +/-

(1) protegido de la luz y aire.+ = efectiva = +/-, los
resultados pueden variar, blanco = no efectivos

Descontaminación

La descontaminación frecuentemente puede llevarse a cabo por
medio de formaldehído de fumigación o conotros agentes de
descontaminación, tales como el dióxido de cloro o peróxido de
hidrógeno. Proceso dedescontaminación debe ser realizada únicamente
por personal capacitado.

En cualquiera de los siguientes supuestos, el usuario debe
asegurarse de que el BSC ha sidodescontaminados adecuadamente,
teniendo en cuenta la naturaleza de los patógenos utilizados:

En el momento de la mudanza o reubicación de la BSC.

En el momento de cambiar el tipo de trabajo que se está llevando
a cabo en el BSC.

Antes de acceder a zonas contaminadas para la prestación de
servicios, por ejemplo: sustitución defiltro
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4.1 Mantenimiento programado

Mantenimiento adecuado y a tiempo es crucial para el
funcionamiento sin problemas de cualquierdispositivo y su esco BSC
no es una excepción a esta regla. Le recomendamos que siga el
programa demantenimiento sugerido a continuación a fin de obtener
un rendimiento óptimo de su esco BSC.

No. Descripción de la tarea a realizar Tareas de mantenimiento
que deben

efectuarse cada

Día Seman

a

Mes Trimest

re

1 año 2 años

1 Descontaminar la superficie de la zona de trabajo √ 

2 BSC power-up de verificación de alarma √ 

3 Descontaminar la superficie completamente la
bandejacolectora.

√ 

4 Verificar la captura de papel para conservar los materiales
√ 

5 Limpie las superficies exteriores de la BSC. √ 

6 Limpie la ventana de guillotina √ 

7 Compruebe todos los accesorios de servicio (cuando
estápresente) para su correcto funcionamiento

√ 

8 Inspeccione el BSC para alguna anormalidad física o avería
√ 9 Limpieza de superficies de acero inoxidable con MEK
√ 

10 Re-certificación √ 

11 Cambio de lámparas UV (cuando está presente) √ 

12 Cambiar las lámparas fluorescentes √ 

Limpieza del BSC.

Limpiar la superficie de trabajo y paredes con desinfectante
apropiado y agua de jabón después delimpiar la ventana de
guillotina con un desinfectante apropiado agente limpiador de
vidrio yposteriormente

Utilice un paño húmedo para limpiar la superficie exterior del
BSC, especialmente en la partedelantera y la parte superior para
quitar el polvo acumulado ahí

Utilice agua limpia para finalizar la limpieza y lavar cualquier
residuo de desinfectante, agua y jabón limpiador de
cristal

Para eliminar manchas persistentes o manchas en la superficie de
acero inoxidable, hacer uso delMEK (Methyl-Ethyl-cetona). En tales
casos, asegúrese de que la superficie del acero lavar

inmediatamente con agua limpia y algún detergente líquido.
Utilice un paño o esponja depoliuretano para el lavado. Limpiar
regularmente la superficie de acero inoxidable puede ayudar
aconservar el atractivo acabado de fábrica.

Probar la alarma audible y visual

El método más simple de lejos sería mover la guillotina hasta la
ventana de cristal ya no está en el modo listoguillotina UV o
posición.

Compruebe la funcionalidad del gabinete

Compruebe la funcionalidad mecánica del BSC; ex: ventana de
guillotina - Lubricar si es necesario

Compruebe la funcionalidad eléctrica del BSC; ex: lámpara
fluorescente - Sustituir si es necesario

Verificar el BSC por cualquier defecto, reparar
inmediatamente

Re-certificación

Todos BSC debe ser re-certificados anualmente por un técnico
certificado. Ver informe de pruebas para larecertificación de
procedimiento.
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Acceso a la bandeja de recogida de papel.

La finalidad de acceder la captura de papel es eliminar
cualquier material retenido que podrían causarobstrucciones. Se
debe tener cuidado ya que la zona está contaminada.Antes de la
apertura de la captura de papel:

Utilizar el equipo de protección personal apropiado (PPE).

Limpie el interior del BSC incluyendo las superficies superior e
inferior de la bandeja de trabajo(s),mientras que el flujo de aire
está en funcionamiento.

Si el interior no puede ser limpiada, el BSC debe ser
descontaminado

Acceso a la bandeja de recogida de papel.

1.  Apague el ventilador. A continuación, levantarla
guillotina a la posición totalmente abiertapara un fácil
acceso.

2. Retire la bandeja(s) para acceder a la captura

de papel. 3. La figura de al lado, apunta a laubicación de la
bandeja de recogida de papel.Localizar y eliminar cualquier
material atrapado.Tenga cuidado de cualquier objetos afilados
que

Pueden estar presentes. Es posible que deseeutilizar un espejo
para ayudarte a ver mejor.

Procedimiento de limpieza de guillotina para la guillotina no
motorizados BSC.

1.  Quite el reposabrazos

2.  Baje la ventanilla por continuamente hasta que la banda
se encuentra en la posición más baja ycrear una abertura de 10 cm
entre la faja y el difusor

3.  Abra el panel frontal.4.  Deslice la mano por la
abertura y limpiar la parte interior de la banda utilizando un paño
y IPA 70%5.  Después de la limpieza, empujar continuamente
hasta que la banda se encuentra en la posición de

lista de guillotina6.  Cierre el panel frontal.7. 
Vuelva a colocar el apoyabrazos
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Procedimiento de limpieza de guillotina guillotina motorizada
BSC.

1. Quite el reposabrazos

2. 

Pulse el botón MENÚ, seleccione el modo de

 juego y, a continuación, elija el modo demantenimiento:
Este modo le permite bajar laventanilla más de lo habitual

3. 

Baje la ventanilla pulsando el botón abajocontinuamente hasta
que la banda se encuentraen la posición más baja y crear una
abertura de10 cm entre la faja y el difusor

4. Abra el panel frontal.

5. 

Deslice la mano a través de la abertura y limpiarla parte
interior de la banda utilizando un paño yIPA 70%

6. 

Después de la limpieza, pulse el botón Arribacontinuamente hasta
que la banda se encuentra

en la posición de lista de guillotina7. Cierre el panel
frontal.8. Vuelva a colocar el apoyabrazos9. Establezca el gabinete
volver al modo normal

4.2 Registro de Mantenimiento/Servicio Técnico

Es una buena práctica (y en algunos casos requisito
reglamentario) para mantener un registro de todoslos trabajos de
mantenimiento efectuados en su gabinete.
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Gabinete :
_______________________________________________________________Número
de serie :
_______________________________________________________________

Personaresponsable

:
_______________________________________________________________

1.  Este registro debe ser utilizado por el operador para
el registro de cualquier nuevoagente/virus/bacterias y gérmenes que
ha sido introducido en el gabinete durante sufuncionamiento,
problemas encontrados, etc.

2.  Cualquier procedimiento de descontaminación realizadas
por el usuario o el técnico debe serregistrada como bien.

3.  Por favor anote también cualquier procedimiento de
mantenimiento importantes realizadaspor el servicio técnico, por
ejemplo: sustitución de piezas, la recertificación, etc.

Fecha Evento Firma del usuario Firma del supervisor

En caso de emergencia, por favor llame a:Nombre :
 _______________________________________________________________
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Número de teléfonocelular

:
 _______________________________________________________________

E-mail :
 _______________________________________________________________
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